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В современной лингвистической науке обнаруживается тенденция к стиранию границ между собственно лингвистикой и смежными дисциплинами: с 70-х годов в ее состав входит прагматика [Арутюнова: 4]. Теперь к лингвистике в широком смысле относят и невербальную коммуникацию. Р. Якобсон рассматривал переход вербального знака в невербальный (межсемиотический перевод, или трансмутация) как явление того же порядка, что и внутриязыковой, и межъязыковой переводы [Якобсон: 362]. В нашем исследовании изучается соотношение литературного первоисточника и его экранизации, понимаемое как трансмутация в широком смысле слова, т.е.  как перевод из одной семиотической системы  в другую (перевод текста в киноряд). 
В связи с экранизациями литературных произведений трудно говорить об отношениях тождества между текстом оригинала и его кинематографическим  воплощением. Текст линеен, а киноряд использует и другие каналы восприятия – звук и изображение. В «кинотексте» фрагменты первоисточника могут передаваться видеорядом, включающим текст, и звукорядом, включающим звучащую речь. Вместе с тем специфика кинодискурса состоит в том, что он, как и дискурс театральный, должен быть воспринят максимально полно «здесь и сейчас», именно с этим связан императив простоты построения речи и неизбежные опущения, т.к. кинодискурс ограничен во времени [Larthomas: 47-48].  В ходе «перекодировки» исходного текста в киноряд, как и при переводе с одного языка на другой, одни смыслы теряются, а другие приобретаются.

Цель нашего исследования – рассмотреть типы соответствий фрагментов текста  и их кинематографических воплощений, разработать аппарат анализа этих соответствий и их типологию, выявить основные виды деформаций, возникающих при переходе литературного текста к экранизации, используя опыт анализа параллельных текстов. 
Исследование проводилось на материале романа О. Мирбо  «Дневник горничной» (1900) и двух его экранизаций: Л. Бунюэля (1964) и  Б. Жако (2015). 
Приведем примеры трех простейших типов соответствий в романе и киноверсиях:   
1. Условное тождество фрагментов кинодискурса фрагментам текста оригинала. В данном случае мы говорим об условном тождестве, так как речевой фрагмент подвержен прагматической вариативности. В качестве примера рассмотрим сцену объяснения обязанностей горничной.
 «Hé! dis donc, la petite mère, et ton pot de chambre… est-ce qu’il coûte très cher?… Et l’envoie-t-on à Londres quand il est fêlé?» [Mirbeau: 51] (внутренний монолог главной героини - Селестины,  мысленно обращенный к хозяйке дома).
«Et son pot de chambre quand il est fêlé on l’expédie à Londres?» [Buñuel] (реплика произносится горничной в отсутствии хозяйки).
«Et ton pot de chambre?  Ou on l'envoit à Londres quand il est fêlé ?»  [Jacquot] (реплика в сторону при хозяйке, за ее спиной). 

Заметна тенденция к сокращению и упрощению исходной реплики.
2. Опущение фрагмента романа в кинодискурсе, что можно проиллюстрировать на примере сцены пребывания Селестины в доме господина Рабура. Для данного фрагмента нет эквивалента в фильме Жако, тогда как у Бунюэля он присутствует, вступая в отношения условного тождества с соответствующим фрагментом первоисточника.
«Chaque soir, avant de vous coucher, vous porterez vos bottines dans ma chambre... Vous les placerez près du lit, sur une petite table, et, tous les matins, en venant ouvrir mes fenêtres... vous les reprendrez. Et, comme je manifestais un prodigieux étonnement, il ajouta : – Voyons!... Ça n’est pas énorme, ce que je vous demande là... C’est une chose très naturelle, après tout... Et si vous êtes bien gentille... Vivement, il tira de sa poche deux louis qu’il me remit» [Mirbeau: 46-47]

«C'est ça. La rose des vents (название пары туфель). Chaque soir quand vous viendrez me voir, vous devez mettre ces bottines. Cela m'evoque des souvenirs. Vous comprenez? Pendant la journée cela ne vaut pas la peine mais le soir vous me ferriez plaisir» [Buñuel]

Как мы видим, «эквивалентная реплика» деформирована: вносятся коррективы в вербальное поведение говорящего.
3. Добавление: фрагмент кинодискурса не имеет аналога  в романе.  Рассмотрим на примере сцены ночи любви между горничной Селестиной и садовником Жозефом, которая  присутствует только у Жако и не имеет аналога в первоисточнике, где сама возможность этого события отрицается. Наблюдается нарративный сдвиг.
 «Si c’était, seulement pour s’amuser, Célestine… bien sûr… Oui mais… c’est sérieux… c’est pour toujours… Il faut être sage… On ne peut pas faire ça… avant que le prêtre y passe… " Et nous restons, l’un devant l’autre, lui, les yeux brillants, la respiration courte… moi, les bras rompus, la tête bourdonnante… le feu au corps…» [Mirbeau: 268-269]

«<…> quand tout ira bien ... La fenêtre...et si tu vois une lumiepère qui...demain matin tu dois prendre congé à madame...» [Jacquot] 
Таким образом, данные типы соответствий могут служить основой для классификации фрагментов при анализе интерсемиотической пары, однако, чтобы получить более полную типологию, необходимо введение иных критериев, с помощью которых можно было бы описывать и такие случаи, как переход реплики в изображение. Например, реплика «Ce que c’est grand, cette maison!» [Mirbeau: 51] переходит в видеоряд (значительное экранное время отводится на передвижение героев по дому).
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